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МОТИВИ САМОСТІЙНОГО ВДОСКОНАЛЕННЯ  

СТУДЕНТАМИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

Статтю присвячено одній з важливих проблем удосконалення якості вітчизняної вищої освіти – питанню 

формування мотивації до вивчення іноземної мови, загостреному процесом інтеграції України в європейський 

простір вищої освіти. Мета статті полягає в розкритті результатів психолого-педагогічного аналізу моти-

вації студентів немовного ЗВО до самостійного вдосконалення ними перекладацької компетентності з інозе-

мної мови. З огляду на методологію і теорію обраних концептуальних підходів, авторами застосовано ком-

плекс основних методів дослідження, а саме: теоретичні – аналіз, синтез, класифікація науково-методичних 

джерел з проблеми дослідження; емпіричні – анкетне опитування із застосуванням прямих і непрямих питань, 

статистичний аналіз результатів дослідження. Психолого-педагогічна діагностика мотивації опитаних соці-

ально неоднорідних респондентів уможливила характеристику сутності зовнішніх та внутрішніх мотивів у 

їхній самостійній навчальній діяльності, спрямованій на самовдосконалення здобутих перекладацьких навичок. 

Встановлено, що зміст зовнішніх мотивів в основному формується під впливом таких стимуляційних факто-

рів, як «здобуття конкурентоспроможності на ринку праці» або «потенційне кар’єрне зростання». Внутрішні 

мотиви переважно пов'язані із задоволенням особистісних потреб студентів у вивченні іноземної мови (інте-

рес, усвідомлення недостатності рівня власної перекладацької компетентності, внутрішнє переконання у 

винятковій значущості самовдосконалення перекладацьких навичок  тощо). Аналіз результатів діагностичного 

обстеження дав змогу виокремити перешкоди, що стоять на заваді саморозвитку респондентів у цьому на-

прямку. Експериментальна перевірка досліджуваної мотивації в контексті внутрішньо-зовнішнього опосеред-

кування виявила домінування внутрішніх мотивів над зовнішніми у всіх категоріях респондентів та встановила 

головну перешкоду для переважної більшості студентів на шляху самостійного розвитку перекладацьких на-

вичок з іноземної мови, а саме – недостатній або низький рівень організації самостійної навчальної діяльності. 

Ключові слова: зовнішні та внутрішні мотиви, самостійне вдосконалення, перекладацька компетент-

ність, соціальні ознаки респондентів. 

       

Вступ та сучасний стан досліджуваної про-

блеми 

У сучасних умовах глобалізації ринку інтелекту-

альної праці і послуг найзапотребованішими стають 

фахівці, які вільно володіють іноземною мовою на 

рівні міжнародних стандартів і мають професійно 

зорієнтовані комунікативні мовленнєві компетентнос-

ті для забезпечення ефективного спілкування у фахо-

вому середовищі. Однак, як відзначають дослідники, 

не дивлячись на життєву нагальність знання іноземної 

мови фахівцями різних сфер діяльності і розуміння її 

значення, випускники немовних ЗВО недостатньо 

добре нею володіють, позаяк існує низка проблем, що 

знижують якість іншомовної підготовки студентів.   
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З-поміж основних доречно виділити такі: нестача 

внутрішньої мотивації і стимулів до вивчення інозем-

ної мови, відсутність потреби і можливості викорис-

товувати отримані знання на майбутній роботі та 

спілкуватися з представниками іншомовних культур і 

т. д. У зв'язку з цим проблема формування мотивації 

до вивчення іноземної мови відповідає радикальним 

змінам, що здіснюються в національній системі вищої 

освіти в Україні, які було започатковано процесом 

інтеграції країни в європейський освітній простір. 

Сучасна наука оперує низкою підходів до розу-

міння сутності, природи та структури мотивації, а 

також до методів її вивчення. Термін «мотив» запози-

чений з французької, що в буквальному сенсі означає 

«спонукання» (у перекладі з латини «moveo» має 

значення «рухаю»). У психолого-педагогічному кон-

тексті мотив тлумачиться як спонукальна причина дій 

і вчинків людини, що виникають з прагнення задово-

льнити свої матеріальні, соціальні або духовні потре-

би. Погоджуємось з характеристикою мотиву як спо-

нукання до діяльності, породжене системою потреб 

людини (Зимня, 2010), та з тлумаченням, що «моти-

вом можуть бути предмети зовнішнього світу, уяв-

лення, ідеї, почуття і переживання» (Божович, 2008). 

На цьому етапі розвитку психологічна думка 

пропонує різні тлумачення поняття мотивації як пси-

холого-педагогічного явища: 1) це сукупність спону-

кань, котрі викликають і визначають активність; а 

також 2) процес утворення, формування мотивів та  

характеристика цього процесу як такого, котрий сти-

мулює і підтримує поведінкову активність на певному 

рівні (Зимня, 2010). Схожими, на нашу думку, є розу-

міннєві контексти мотивації як психічного процесу, 

який перетворює зовнішній вплив у внутрішнє спону-

кання (Ільїн, 2011) та інтерпретація цього психолого- 

педагогічного явища як сукупної системи процесів, 

що відповідають за спонукання і діяльність (Вілюнас, 

2013). Таким чином, більшістю вчених мотивація 

тлумачиться як спонукальний процес, як реалізація в 

дії і поведінці людини тих чи інших її потреб, потягів, 

бажань. Дещо інший контекст мають основні поло-

ження нової психологічної концепції реверсивної 

теорії, яка пояснює, чому особистість постійно зміню-

ється і навіть суперечить сама собі впродовж кожного 

дня життя. Ця теорія британського психолога Майкла 

Аптера забезпечує своєю мотиваційною структурою 

розуміння тієї складності, яка виникає внаслідок змін 

у спонуканнях (Аптер, 2009) .  

Особливе місце в психолого-педагогічних дослі-

дженнях займає проблема навчальної мотивації, що 

визначається як окремий вид мотивації, включений у 

навчальну діяльність (Маркова, 2014). Вважаємо об-

грунтованим до мотивів зазначеної діяльності відно-

сити всі фактори, що зумовлюють прояви навчально-

пізнавальної активності (потреби, цілі, установки, 

почуття обов'язку) (Ільїн, 2011). Не суперечить цьому 

визначенню інша думка, згідно з якою під мотивом 

освітньої діяльності розуміють спрямованість учня на 

окремі аспекти навчальної роботи, пов'язану із внут-

рішнім до неї ставленням (Маркова, 2014). 

Фактично те ж саме аргументується в дослі-

дженні Б.Вернер, але з доповненням того, що голов-

ним завданням мотивації навчання є така організація 

освітнього процесу, яка максимально сприяє розкрит-

тю внутрішнього мотиваційного потенціалу особис-

тості студента (Werner, 2015). 

Обстоюване нами авторське визначення нав-

чальної мотивації розширює розуміннєвий горизонт 

цього складного психосоціального явища, витлума-

чуючи його як взаємоопосередкований внутрішніми 

чинниками і зовнішніми факторами процес спонукан-

ня студентів до навчальної діяльності як для досяг-

нення освітніх цілей, так і для прискореного розвитку 

їх особистості. Змістовні особливості вказаної моти-

вації переважно визначаються такими факторами: 

освітньою системою, освітньою установою, організа-

цією освітнього процесу, специфікою навчального 

предмета, суб'єктивними особливостями педагога 

(Маркова, 2014). 

У вивченні мотивів навчальної діяльності особ-

ливо ефективною виявилась методика опитування та 

експертного спостереження, яка дозволила виявляти і 

кількісно оцінювати: а) зовнішню мотивацію студен-

тів, спрямовану як на неприйняття організовуваного 

навчання, так і на досягнення кінцевої мети, що не 

відповідає повною мірою навчальній діяльності; 

б) внутрішню мотивацію, зорієнтовану як на досяг-

нення конкретного результату (продукту), так і на 

процес отримання знань (Чебикін, 2016). 

Загалом відомо, що навчальна мотивація харак-

теризується складною структурою. Основними її ком-

понентами науковці виокремлюють такі мотиви: гро-

мадянський (навчання як підготовка до майбутнього 

життя в суспільстві); пізнавальний (здобування знань, 

навичок, компетенцій); соціальної ідентифікації з 

викладачем (відповідає вимогам викладача і вищим 

навчальним досягненням кращих студентів); соціаль-

ної ідентифікації з батьками (корелюється з очікуван-

нями батьків щодо навчання і поведінки їхнього на-

щадка); переживання (пов'язаний із цікавим, різнома-

нітним та пізнавальним освітнім змістом); матеріаль-

ний (успішне навчання як передумова матеріального 

достатку в майбутньому); значення (набуття та підт-

римка соціального престижу серед ровесників) 

(Werner, 2015). 

Навчальна діяльність, як правило, спонукається 

не одним мотивом, а цілою системою різноманітних 

мотивів, які доповнюють один одного, перебувають у 

певному співвідношенні між собою. Тому вважаємо, 

що не всі мотиви однаковою мірою впливають на 

продуктивність зазначеної діяльності. Одні з них – 

провідні, інші – другорядні. Провідні мотиви пов'язані 

з внутрішнім набуттям особистісних смислів нав-

чальної праці студентів, тоді як другорядні зумовлені 

зовнішніми факторами і не пов'язані безпосередньо зі 

змістом освітнього процесу. 

Таке наше припущення корелюється із розподі-

лом навчальних мотивів на два основних типи: пізна-

вальні (пов'язані зі змістом освітньої діяльності і про-

цесом її виконання) і соціальні (поєднувані з різними 

взаємодіями тих, хто навчається з іншими людьми) 

(Божович, 2008). 

У пропонованому нами дослідженні віддаємо 

перевагу класифікації, у рамках якої підтримується 
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більш повна і диференційована класифікація навчаль-

них мотивів (Маркова, 2014), що передбачає поділ 

пізнавальної мотивації на підвиди, які охоплюють: 

широкі пізнавальні мотиви (орієнтація на добування 

нових знань про факти, явища, закономірності); на-

вчально-пізнавальні мотиви (спрямованість на осво-

єння способів здобуття знань, прийомів самостійного 

опанування знаннями); мотиви самоосвіти (одержан-

ня допоміжних знань задля побудови програми само-

вдосконалення). 

Соціальні мотиви містять наступні рівні: загальні 

соціальні (почуття обов’язку і відповідальності, розу-

міння соціального значення навчання); вузькі соціа-

льні або позиційні мотиви (прагнення зайняти певну 

позицію у відносинах з оточенням, отримати його 

схвалення); мотиви соціальної співпраці (орієнтація 

на різні способи взаємодії з іншими людьми) (Марко-

ва, 2014; Mihaljević, 2016). 

Існує й інша, досить поширена класифікація, в 

межах якої мотиви освітньої діяльності розподіляють-

ся на зовнішні і внутрішні. Вітчизняна та зарубіжна 

психолого-педагогічна думка окреслює два підходи 

до визначення внутрішньої і зовнішньої мотивації. 

Перший з них передбачає використання за критерій 

диференціації характер зв'язку між пізнавальним мо-

тивом та іншими компонентами навчання (метою, 

процесом). Якщо мотив реалізує пізнавальну потребу, 

пов'язаний із засвоюваними знаннями і виконуваною 

діяльністю (збігається з кінцевою метою навчання), то 

він є внутрішнім. 

Якщо ж мотив реалізує непізнавальну (за конце-

пцією – соціальну) потребу і безпосередньо не 

пов’язаний з отриманням знань (не збігається з метою 

навчання), то він визначається як зовнішній. У такому 

разі внутрішніми є тільки пізнавальні мотиви, спря-

мовані на опанування новими знаннями і способами 

їх добування (Єлфімова, 2017; Тализіна, 2008; Якоб-

сон, 2013). 

В основі другого підходу, поряд із згаданим ра-

ніше критерієм, виділяється й інший – характер осо-

бистісного смислу (утилітарно-прагматичний і / або 

ціннісний). Якщо мотив має для особистості утиліта-

рно-прагматичний сенс, тобто реалізує потреби у 

зовнішньому добробуті (матеріальному і / або соціа-

льному), його називають «зовнішнім». Якщо ж мотив 

набуває для особистості цілком визначеного ціннісно-

го смислу і з його допомогою реалізується потреба в 

духовно-моральній рівновазі, в гармонізації внутріш-

нього світу, в оцінці, корекції та формуванні системи 

особистісних переконань, установок, претензій, само-

оцінок, то такий мотив визначається як внутрішній. 

На цій підставі до внутрішніх мотивів додається ще 

один – мотив самовдосконалення (Вартанова, 2008; 

Залесський, 2010; Маркова, 2014; Ельконін, 2016). 

Погоджуємось з тим, що зовнішній мотив діяльності 

виконує функцію мети, але не співпадає з нею, оскі-

льки не відповідає в повному обсязі пізнавальному 

процесу,  саме тоді як внутрішня мотивація, котра 

співпадає з метою навчальної діяльності, має розло-

гішу та дієвішу структуру (Чебикін, 2017). 

Проблемі формування навчальної мотивації за-

галом і мотивації до вивчення іноземної мови зокрема 

присвячені роботи багатьох учених. З-поміж низки 

аспектів цього питання об’єктами досліджень були: 

інтенсивне навчання іноземної мови студентів, що 

містить три основних компоненти – емоційно-

мотиваційний, комунікативний та когнітивний, які 

реалізуються в умовах занурення й динамічності (Че-

бикін, 2010); методологічне обґрунтування концепції 

мотиваційних психоформ у сфері модульно-

розвивальної інноваційної освіти (Фурман, 2007; Фу-

рман, 2010); полімотивація як спосіб активізації осві-

тньої діяльності учасників інноваційної розвивальної 

взаємодії (Гуменюк, 2008); мотиваційно-ціннісні де-

термінанти професійного становлення майбутніх 

фахівців (Галян, 2018); мотивація навчання студентів 

спеціальності «спеціальна освіта» (Докучина, 2018). 

Водночас багатогранність досліджуваної про-

блеми формування мотивації студентів до вивчення 

іноземної мови передбачає регулярність звернення до 

неї вчених і педагогів-практиків вищої школи. Багато 

в чому це спричинено потребою освітнього подолання 

існуючих суперечностей між: 

– зростаючим обсягом інформації, можливістю 

використовувати закордонні фахові джерела, спілку-

ватися з колегами із різних країн і недостатньо висо-

ким рівнем володіння іноземною мовою випускника-

ми українських ЗВО; 

– нагальністю підвищення рівня іншомовної під-

готовки майбутніх фахівців і потребою педагогічної 

теорії і практики в подальшій розробці адекватних 

методик, що сприяють позитивній динаміці форму-

вання мотивації до вивчення іноземної мови у студен-

тів немовних спеціальностей; 

– бажанням студента опановувати іноземну мову 

як найважливішу складову компетентністного профе-

сійного розвитку його як неповторної  особистості і 

важливістю наступної науково-методичної оптиміза-

ції освітнього процесу ЗВО в обраному ним напрямку 

фахової підготовки. 

Таким чином, на формування мотивів освітньої 

діяльності студента в цілому та з іноземної мови зок-

рема впливає багатоманітний комплекс причин, 

пов’язаний з об'єктивними факторами і суб'єктивними 

чинниками педагогічного та особистісного зумовлен-

ня процесу навчальної мотивації. 

Мета статті: здійснення рефлексивного аналізу 

результатів психолого-педагогічного вивчення моти-

вації студентів немовного ЗВО до самостійного вдос-

коналення ними перекладацької компетентності у 

процесі оволодіння іноземною мовою. 

Завдання дослідження: 

1) з’ясувати зміст поняття «мотив до самовдос-

коналення перекладацьких навичок у вивченні інозе-

мної мови»;  

2) охарактеризувати сутність зовнішніх і внутрі-

шніх мотивів у самостійній навчальній діяльності 

студентів  економічних спеціальностей, спрямованій 

на самовдосконалення здобутих перекладацьких ком-

петентностей і навичок; 

3) провести психолого-педагогічну діагностику 

за різними соціальними ознаками респондентів особ-

ливостей їхньої мотивації до самостійного вдоскона-

лення ними власної перекладацької компетентності та 
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виокремити перешкоди, що стоять на заваді самостій-

ній навчальній діяльності студентів немовного ЗВО у 

цьому напрямку фахової підготовки. 

Методи дослідження 
З огляду на методологію і теорію обраних кон-

цептуальних підходів, авторами застосовано комплекс 

основних методів дослідження, а саме: теоретичні – 

аналіз, синтез, класифікація науково-методичних 

джерел із проблеми дослідження; емпіричні – анкетне 

опитування із застосуванням прямих і непрямих запи-

тань, статистичний аналіз емпіричних результатів 

обстеження. 

Метод наукового спостереження, використаний у 

дослідженні, дозволяв фіксувати особливості мотива-

ції студентів немовного ЗВО у самостійній навчальній 

діяльності, спрямованій на вдосконалення переклада-

цьких навичок. 

Методичний комплекс уклали наступні методи-

ки: методика діагностики особливостей самоорганіза-

ції А. Д. Ішкова для вивчення особливостей самостій-

ної навчальної діяльності студентів (Ишков, 2004); 

методика діагностики мотивів навчання (за модифіко-

ваною методикою на основі теорії двох факторів Фре-

деріка Херцберга (Herzberg, 1959)); методика емпіри-

чного дослідження перекладацької компетентності 

майбутніх філологів Кочубей О. С. для аналізу ре-

зультатів опитування соціально неоднорідних респо-

ндентів (Кочубей,2016); методика для діагностування 

навчальної мотивації студентів А. А. Реана і 

В. А. Якуніна в модифікації Н. Ц. Бадмаєвої (Бадмае-

ва, 2004). Методика призначена для діагностики мо-

тивації осіб, які навчаються у закладах вищої освіти. 

У методику додані твердження, які спрямовані на 

виявлення мотивів навчання, виділених Марко-

вою А. К. (Маркова, 2014), а також за підсумками 

досліджень мотивів навчання студентів і школярів 

Н. Ц. Бадмаевою, додані деякі нові твердження.  

Для діагностики особливостей самоорганізації 

навчальної діяльності студентів із вдосконалення 

здобутих перекладацьких навичок та аналізу мотивів 

цієї діяльності був розроблений опитувальник «Діаг-

ностика особливостей самоорганізації соціально не-

однорідних респондентів щодо самостійного вдоско-

налення ними перекладацьких компетентностей». 

Серед мотивів самовдосконалення навчальної ді-

яльності з вивчення іноземної мови чільне місце зай-

має мотивація до самостійного вдосконалення перек-

ладацьких компетентностей у процесі опанування 

мовою. Вочевидь комунікативна мотивація має клю-

чове значення в навчанні іноземної мови, оскільки 

вона пов'язана із психосоціальним задоволенням, яке 

одержують студенти від користування мовою як засо-

бом спілкування. За умови чіткої мотивації до самов-

досконалення перекладацьких навичок з’являється 

можливість отримувати інформацію про навколишній 

світ і використовувати мову як засіб міжкультурної 

комунікації, що конче потрібно для розширення кру-

гозору, збагачення загальної і мовної культури, для 

розвитку особистісної зрілості та професійної обізна-

ності майбутнього фахівця. 

У пропонованому дослідженні понятійний фор-

мат мотиву до самовдосконалення перекладацьких 

навичок у вивченні іноземної мови розглядається як 

опосередкований внутрішніми чинниками і зовнішні-

ми факторами процес двостороннього спонукання 

студентів до самостійної навчальної діяльності для 

досягнення конкретної освітньої мети, а саме для 

самостійного підвищення ними рівня власної перек-

ладацької компетентності. Тому закономірно, що 

вказані мотиви самовдосконалення   класифікуються 

нами на дві групи: а) спричинені вимогами зовніш-

нього оточення і б) опосередковані внутрішніми пот-

ребами і психодуховними станами особистості. 

Мотиви, зумовлені вимогами зовнішнього ото-

чення, охоплюють усвідомлення студентами того 

факту, що їх майбутня професійна діяльність перед-

бачає досягнення успіху і конкурентоспроможності на 

світовому ринку праці за певних умов. Адже все час-

тіше основною вимогою роботодавця є досконале 

володіння претендентом на посаду іноземною мовою, 

оскільки міжнародне співробітництво розширює дер-

жавні кордони, а можливості міжкультурної комуні-

кації стали обов’язковими  настільки, що уявити собі 

освічену й успішну людину без знання іноземної мови 

стає неможливим. 

Мотиви, опосередковані внутрішніми потребами 

студентів, полягають у їхньому особистісному бажан-

ні досягнути високого рівня перекладацької компете-

нтності та у потребі самостійно вдосконалюватись в 

оволодінні іншомовною мовленнєвою діяльністю не в 

останню чергу і через усвідомлення того, що реаль-

ний рівень сформованості комунікативних навичок 

випускників вітчизняних ЗВО не відповідає сучасним 

вимогам. 

Результати дослідження 

Емпіричної базою чинного дослідження став За-

хідноукраїнський національний  університет (ЗУНУ).  

Респондентами були студенти першого та другого 

курсів факультетів економічного профілю, а саме – 

фінансів, обліку та аудиту, економіки та управління, 

інституту біоресурсів та природокористування. За 

результатами проведеного нами у вересні та жовтні 

2020 року соціального дослідження серед студентів 

ЗУНУ на тему «Самостійне вдосконалення студента-

ми перекладацької компетентності» визначено основ-

ні мотиви самостійного розвитку ними своїх перекла-

дацьких компетентностей та виокремлено перешкоди, 

що стоять на заваді самостійній навчальній діяльності 

у цьому аспекті їхніх особистих зусиль. 

На питання «Що є найпотужнішим стимулом для 

Вас у самовдосконаленні перекладацьких компетент-

ностей з іноземної мови?» були отримані такі відпові-

ді: 1) незадоволення своїм рівнем перекладацьких 

навичок – 14,74%; 2) внутрішня потреба у винятковій 

важливості саморозвитку перекладацької діяльності – 

41,84%; 3) бути конкурентоспроможним на сучасному 

ринку праці – 37,20 %. Інші відповіді охоплювали 

переважно поєднання вищевказаних варіантів – 

6, 22%. 

Для успішного досягнення мети дослідження по-

стала потреба виявлення особливостей мотивації до 

самовдосконалення перекладацької компетентності  

залежно від соціальних ознак студентів. До уваги 

бралися їхні гендерні ознаки, досвід роботи, форма 
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навчання, участь в органах студентського самовряду-

вання, шлюбний статус і факт батьківства. На рисунку 

1 відображені результати проведеного аналізу (рис. 

1).

  

 
Рис. 1. Аналіз анкетування за результатами відповідей респондентів (вибірка – 320 осіб) на питання «Що є 

найпотужнішим стимулом для Вас у самовдосконаленні перекладацьких компетентностей з іноземної мови?» 

(1 – незадоволення своїм рівнем перекладацьких навичок; 2 – внутрішня потреба у винятковій важливості 

саморозвитку перекладацької компетентності; 3 – бути конкурентоспроможним на сучасному ринку праці;  

4 – інша відповідь). 

 

Вивчаючи кількісні дані щодо особливостей мо-

тивації студентів-економістів за гендерною ознакою,  

висновуємо, що дівчат більшою мірою, аніж юнаків, 

мотивує внутрішня потреба у саморозвитку перекла-

дацької компетентності. Оскільки дівчата традиційно 

більше переймаються результатами навчання, ніж 

хлопці, то й проблеми вказаного саморозвитку  їх 

хвилюють більше, аніж юнаків, що не в останню чер-

гу є проявом гендерної специфіки сучасної молоді. 

Натомість хлопці з притаманним їм прагматизмом 

віддають перевагу вирішенню прикладних завдань і 

менше схильні докладати зусилля для досягнення 

віддаленої у майбутньому мети. 

Узагальнення даних стосовно розподілу респон-

дентів у розрізі форми навчання дає підстави конста-

тувати, що студентів денної форми навчання  біль-

шою мірою, ніж заочників, хвилює поєднання двох 

мотивів: недостатній рівень їхніх перекладацьких 

навичок і проблема конкурентоспроможності на су-

часному ринку праці. Схожі результати отримуємо і 

серед опитаних за ознакою професійного досвіду, 

позаяк, як правило, студенти стаціонарної форми 

навчання належать до категорії тих, хто «здійснює 
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лише навчальну діяльність» або «працює неповний 

робочий день, навчаючись». Відповідно, заочники 

відносяться до тієї когорти студентів, хто «навчається 

без відриву від виробництва». Такий результат пояс-

нюється тим, що студенти-заочники, будучи вже зре-

алізованими у професійному плані спеціалістами, 

переймаються проблемами самовдосконалення радше 

як засобом досягнення практичних цілей, які вони 

окреслюють для себе не тільки у своїй вузько спеціа-

льній сфері, а й у суміжних з нею галузях. 

Результати аналізу анкетування респондентів в 

аспекті участі в студентському самоврядуванні про-

явили певний мотиваційний дисонанс щодо прагнен-

ня до самовдосконалення перекладацької компетент-

ності студентами-членами студентських представни-

цьких органів. Вони найгостріше, аніж представники 

інших категорій студентства, відчувають внутрішню 

потребу в обов’язковості саморозвитку іноземномов-

ної комунікативної діяльності, проте перспектива 

бути конкурентоспроможним на сучасному ринку 

праці мотивує їх найменше порівняно з іншими опи-

таними. На нашу думку, це спричинено кількома чин-

никами. По-перше, гостра потреба у самовдоскона-

ленні перекладацьких навичок з іноземної мови сту-

дентами-активістами зумовлена тим, що, беручи ак-

тивну участь в громадському житті університету, в 

міжнародній академічній співпраці, вони виходять на 

такий рівень іноземномовної комунікативної взаємо-

дії, на якому виявляються недостатніми власні перек-

ладацькі навички, що, безперечно, мотивує їх до са-

мостійного вдосконалення мовленнєвої компетентно-

сті у цьому соціальному розрізі. 

По-друге, низький показник мотивації студентів-

членів органів студентського самоврядування стосов-

но перспективи професійної реалізації на сучасному 

ринку праці свідчить про іншу мотиваційну спрямо-

ваність цієї категорії респондентів. Амбітні, а подеку-

ди і марнославні, активісти, маючи певні владні пов-

новаження, вважають, очевидно, що вільне володіння 

іноземною мовою знадобиться їм радше для 

кар’єрного зростання в політичній площині, аніж для 

конкурентоспроможності на ринку праці. 

Очевидна схожість відповідей респондентів, які 

перебувають у шлюбі та тих опитаних, які вже вихо-

вують дітей, видається логічною. Найбільше одружені 

студенти вмотивовані у самостійній навчальній діяль-

ності із вдосконалення перекладацької компетенції 

перспективою фахового розвитку. Така мотивація 

детермінована головним чином новим для молодої 

людини сімейним статусом, який викликає об’єктивне 

бажання покращення матеріального добробуту, кот-

рий вона пов’язує не в останню чергу із професійним 

зростанням. Поява дітей лише поглиблює це переко-

нання молодих відповідальних осіб і підсилює бажан-

ня бути конкурентоспроможним на сучасному ринку 

праці, що  залишається домінуючим мотивом освіт-

ньої діяльності. 

Аналіз відповідей на питання «Що заважає Вам 

самостійно вдосконалювати здобуті перекладацькі 

навички з іноземної мови?» показав такі результати: 

відсутність потреби (26,92%); низький рівень самоор-

ганізації самостійної навчальної діяльності (33, 38%); 

лінь (28,20%). Інші відповіді (11,68 %) майже порівну 

розділилися із твердженнями «заважає брак часу» та 

«незважаючи на різні перешкоди, я самостійно пра-

цюю над підвищенням своєї  перекладацької компе-

тентності з іноземної мови». 

Відтак, за словами опитаних, зазначені перешко-

ди приблизно однаковою мірою стоять на заваді са-

мовдосконаленню перекладацької  компетентності 

студентів. Поряд з цим, наступний аналіз анкетних 

даних засвідчує, що переважає та категорія респонде-

нтів (57,14%), якій бракує вмінь самоорганізації само-

стійної навчальної діяльності (рис. 2). 

Отже, наші емпіричні дані дозволяють виснову-

вати, що дівчата відповідальніше ставляться до свого 

саморозвитку загалом і до окремого виду самостійної 

навчальної діяльності зокрема, зізнаючись у невмінні 

організувати процес вдосконалення вже здобутих 

перекладацьких навичок з іноземної мови. Для юнаків 

найбільшою перешкодою тут є відсутність потреби 

самоосвіти і звичайна лінь. 

Нашу тезу про те, що заочники серйозніше та 

вибірковіше ставляться до свого саморозвитку й до 

вдосконалення перекладацької компетентності, підт-

верджують і такі діагностичні дані: для студентів-

заочників основною перешкодою у самостійному 

вдосконаленні перекладацьких навичок з іноземної 

мови є недостатній рівень самоорганізації такого про-

цессу, на другому місці ними позиціонується відсут-

ність потреби такого самовдосконалення, на третьому 

– лінощі. Ранжування перешкод респондентами ден-

ної форми навчання виглядає таким чином: лінь, ни-

зький рівень самоорганізації самостійної навчальної 

діяльності, відсутність бажання. 

Ці дані узгоджуються з результатами, отримани-

ми в результаті аналізу досліджуваного питання в 

контексті професійного досвіду респондентів. Відтак 

доходимо висновку про відповідальніше ставлення 

студентів-заочників до самовдосконалення здобутих 

перекладацьких навичок з іноземної мови, потреба в 

яких спричинена реальним ринком праці та професій-

ним середовищем респондентів цієї категорії. 

Як і під час аналізу відповідей на перше питання, 

схожими виявилися емпіричні дані щодо перешкод на 

шляху самовдосконалення перекладацької компетен-

тності серед студентів, виокремлених за ознаками 

батьківства та за шлюбним статусом. Порівняння 

результатів, отриманих у цих категорій респондентів 

із загальними показниками, дозволяє констатувати, 

що відсутня істотна відмінність в їхніх відповідях на 

питання щодо перешкод, які заважають самостійній 

організації навчальної діяльності із самовдосконален-

ня перекладацьких навичок з іноземної мови між 

одруженими і неодруженими студентами. Воднораз 

природним, на нашу думку, є те, що, респонденти, 

котрі виховують дітей, акцентують увагу на такій 

перешкоді, як брак часу. Показником зрілості цієї 

категорії опитаних є відсоток відповідей «лінь», який 

має значення на 5,2% менше за середній результат. 
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Рис. 2. Аналіз анкетування за результатами відповідей респондентів на питання «Що заважає Вам самостій-

но вдосконалювати здобуті перекладацькі навички з іноземної мови?» 

(1 – відсутність потреби; 2 – низький рівень самоорганізації самостійної навчальної діяльності; 3 – лінь; 

4 – інша відповідь). 

 

Найсуттєвіші відхилення від середніх показників 

встановлені у результаті порівняльного аналізу відпо-

відей категорії студентів за ознакою членства в орга-

нах студентського самоврядування. Високий показник 

обраного варіанту відповіді «лінь» і порівняно неви-

сокий відсоток відповіді «низький рівень самооргані-

зації самостійної навчальної діяльності» викликає 

певну стурбованість. З одного боку, та група респон-

дентів, котрій делеговані повноваження представляти 

інтереси студентів ЗВО перед адміністрацією закладу, 

відрізняється активною громадською позицією. Проте 

з іншого – вони, відчуваючи внутрішню потребу у 

саморозвитку й поліпшенні іноземномовної комуніка-

тивної діяльності, скеровують усе-таки більшу части-

ну своїх зусиль та часу на громадську й адміністрати-

вну діяльність, маскуючи це іншими виправданнями. 

Очевидно, що студенти-активісти, декларуючи гостру 

потребу у самовдосконаленні перекладацьких нави-

чок з іноземної мови, на практиці віддають перевагу 

не саморозвитку, а виконанню своїх функцій у пред-

ставницьких студентських органах, що поглинає ле-

вову частку їхнього вільного часу. 

Аналіз результатів анкетування дозволив визна-

чити основні характеристики зовнішньої і внутріш-

ньої мотивації самовдосконалення перекладацької 

компетентності з іноземної мови у студентів немовно-

го ЗВО. Зміст зовнішніх мотивів особистості здебіль-

шого формується під впливом таких стимулювальних 

факторів, як «здобуття конкурентоспроможності на 

ринку праці» або «потенційне кар’єрне зростання». 

Внутрішні мотиви переважно пов'язані із задоволен-

ням особистісних потреб студентів у вивченні інозем-

ної мови (інтерес, усвідомлення недостатності рівня 

власної комунікативної компетентності, внутрішнє 
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переконання в обов’язковості  самовдосконалення 

перекладацьких навичок з іноземної мови тощо). 

Діагностика мотивації самостійної навчальної ді-

яльності майбутніх економістів із вдосконалення 

перекладацьких навичок з іноземної мови в контексті 

внутрішньо зовнішнього опосередкування дозволила 

виявити домінування внутрішніх мотивів над зовніш-

німи за всіма критеріальними шкалами оцінювання. 

Зведені статистичні дані результатів проведення 

окреслених діагностичних процедур містяться в таб-

лиці 1. 

 

Таблиця 1 

Кількісний розподіл результатів опитування респондентів (вибірка – 320 осіб) щодо домінуючого  

мотиву у самовдосконаленні перекладацької компетентності та перешкод у цьому виді самостійної 

навчальної діяльності 

Запитання 

Що є найпотужнішим стимулом для Вас у самовдосконаленні перекла-

дацької компетентності   з іноземної мови? 

Розподіл да-

них у % № 

п

ор. 

варіанти відповідей 

 1 

 

незадоволення своїм рівнем перекладацьких навичок 14,74 

2 внутрішня потреба у винятковій важливості саморозвитку пере-

кладацької компетентності  

41,84 

3 бути конкурентоспроможним на сучасному ринку праці  37,20 

4 інша відповідь 6, 22 

Запитання Що заважає Вам самостійно вдосконалювати здобуті перекладацькі 

навички з іноземної мови? 

Розподіл да-

них у % 

 

 1 відсутність потреби 26,92 

2 низький рівень самоорганізації самостійної навчальної діяльно-

сті  

33,38 

3 лінь 28,20 

4 інша відповідь 11,68 

 

Отже, результати емпіричного дослідження по-

казали, що особливості мотивації студентів-

економістів за гендерною ознакою полягають в тому, 

що дівчат більшою мірою, аніж юнаків, мотивує вну-

трішня потреба у  саморозвитку перекладацької ком-

петентності, що  є проявом гендерної специфіки су-

часної молоді. Узагальнення даних стосовно розподі-

лу респондентів у розрізі форми навчання дає підста-

ви констатувати,  що студентів денної форми навчан-

ня більшою мірою, ніж заочників, хвилює поєднання 

двох мотивів: недостатній рівень їхніх перекладаць-

ких навичок і проблема конкурентоспроможності на 

сучасному ринку праці. Схожі результати отримуємо і 

серед опитаних за ознакою професійного досвіду. 

Отже, студенти-заочники, будучи вже зреалізованими 

у професійному плані спеціалістами, переймаються 

проблемами самовдосконалення радше як засобом 

досягнення практичних цілей, які вони окреслюють 

для себе не тільки у своїй вузько спеціальній сфері, а 

й у суміжних з нею галузях. 

Результати аналізу анкетування респондентів в 

аспекті участі в студентському самоврядуванні про-

явили певний мотиваційний дисонанс щодо прагнен-

ня до самовдосконалення перекладацької компетент-

ності студентами-членами студентських представни-

цьких органів. Вони найгостріше, аніж представники 

інших категорій студентства, відчувають внутрішню 

потребу в обов’язковості саморозвитку іноземномов-

ної комунікативної діяльності, проте перспектива 

бути конкурентоспроможним на сучасному ринку 

праці мотивує їх найменше порівняно з іншими опи-

таними. Очевидна схожість відповідей респондентів, 

які перебувають у шлюбі та тих опитаних, які вже 

виховують дітей, видається логічною. Найбільше 

одружені студенти вмотивовані у самостійній навча-

льній діяльності із вдосконалення перекладацької 

компетенції перспективою фахового розвитку. 

Основними перешкодами на шляху саморозвит-

ку перекладацьких навичок респонденти зазначали 

відсутність потреби (26,92%), низький рівень самоор-

ганізації самостійної навчальної діяльності (33, 38%), 

лінь (28,20%). Інші відповіді (11,68 %) майже порівну 

розділилися із твердженнями «заважає брак часу» та 

«незважаючи на різні перешкоди, я самостійно пра-

цюю над підвищенням своєї  перекладацької компе-

тентності з іноземної мови». 

Обговорення 

У  контексті  дослідження  навчальної  мотивації  
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важливою нам  видається робота Єлени Михайлевич, 

яка дослідила особливості мотивації учнів та студен-

тів Хорватських навчальних закладів в залежності від 

віку респондентів, типу навчального закладу та соціа-

льного середовища опитуваних (Mihaljević, 2016). 

Вибірка складала 583 чоловіка восьми загальноосвіт-

ніх та вищих навчальних закладів. Дослідниця класи-

фікувала мотиви до вивчення англійської мови за 

дев’ятьма категоріями, а саме: 1) значення англійської 

мови як засобу міжнародного спілкування; 2) можли-

вість полікультурної інтеграції в англомовному світі; 

3) мотив афілійованості (комунікативний потенціал 

англійської мови уможливлює розширення соціаль-

них контактів як вдома, так і за кордоном); 4) хороші 

перспективи професійного майбутнього завдяки во-

лодінню англійською мовою; 5) мотив задоволення 

від практичного використання англійської мови в 

повсякденному житті; 6) мотивація з примусу (спри-

чинена страхом викликати незадоволення батьків та 

педагогів через низькі оцінки); 7) мотив емоційності 

(позитивні емоції від сприйняття милозвучності та 

мелодійності англійської мови); 8) інтеграційний 

мотив (спричиняє бажання бути інтегрованим в певні 

соціо-культурні спільноти англомовного світу); 

9) педагогічно-методичний мотив (корелюється із 

методикою викладання англійської мови, технічними 

та дидактичними засобами навчання та з особистістю 

педагога). 

Дослідниця також емпірично зафіксувала причи-

ни браку мотивації та демотивації респондентів щодо 

вивчення англійської мови, розділивши їх на чотири 

категорії, а саме: 1) переконання у марності вивчення 

англійської мови через низьку ймовірність її застосу-

вання в повсякденному житті; 2) особисті недоліки 

(лінь, ігнорування навчальних обов’язків тощо); 

3) несприйняття особливостей англійської мови, зок-

рема складної, на думку респондентів, вимови та гра-

матики; 4) низький рівень викладання та негативне 

ставлення до викладача.  

Мотиви 2, 3, 4, 5 і 7 зазнають найбільших статис-

тичних відхилень за віковою шкалою оцінювання, на 

думку Єлени Михайлевич (Mihaljević, 2016). Серед 

них мотиви 2, 3 і 5, які можна об’єднати за значенням 

можливості інтеграції в англомовному світі, є найбі-

льше вагомими в дорослій групі респондентів і най-

менш значущими в наймолодшій групі опитаних. 

Мотив з примусу ранжується як найчастотніший в 

межах підлітково-юнацької групи, а педагогічно-

методичний мотив найбільшим значенням вирізняєть-

ся серед респондентів молодшого шкільного віку. 

Натомість, коли йдеться про демотивацію, то група 

дорослих респондентів та підлітково-юнацька в одна-

ковій мірі зазначають таку перешкоду як низький 

рівень викладання або/і негативне ставлення до ви-

кладача, а наймолодші опитані прогнозовано зазна-

чають складнощі з вимовою та граматикою англійсь-

кої мови, які, на їхню думку, утруднюють навчальний 

процес, витісняючи з нього ігрові форми. 

Отримані Є. Михайлевич дані певною мірою ко-

релюються із результатами нашого дослідження за 

винятком факту домінування зовнішніх мотивів над 

внутрішніми серед дорослих респондентів. 

Розбіжності в цілеспрямованостях опанування інозе-

мною мовою респондентами у дослідженні Є. Михай-

левич (вдосконалення навчальної діяльності у ви-

вченні іноземної мови) та опитаних студентів у на-

шому експерименті (підвищення перекладацьких 

компетенцій) пояснюються насамперед однорідністю 

наших респондентів за майбутньою професійною 

ознакою. Їх, як майбутніх економістів, об’єднує розу-

міння, що просто володіння розмовною іноземною 

мовою вже не є достатньою конкурентною перевагою 

на сучасному ринку праці, тому розвиток переклада-

цьких компетенцій займає чільне місце серед цілесп-

рямованостей у їхній самостійній навчальній діяльно-

сті. 

Думки вчених, які займаються проблемою пере-

кладацької компетентності, дещо різняться щодо 

пріоритетності компетенцій. Деякі вважають достат-

нім лише добре володіти іноземною мовою, в той час 

як інші бачать необхідність в екстралінгвістичних 

якостях, що включають знання, вміння та навички 

психологічного, культурологічного, країнознавчого 

характеру. 

Виходячи з розуміння компетентності як кінце-

вого результату процесу освіти, слід зазначити, що 

професійна компетентність складається із сукупності 

компетенцій, які забезпечують готовність здійснюва-

ти професійну діяльність. Під перекладацькою компе-

тентністю розуміють сукупність мовних та інших 

професійних перекладацьких знань, умінь і навичок, 

що дозволяють перекладачеві еквівалентно і адекват-

но передавати зміст вихідного тексту засобами мови 

перекладу з урахуванням міжмовних і міжкультурних 

відмінностей, успішно вирішуючи свої професійні 

завдання.  

Автори дослідження виділяють такі базові  ком-

поненти перекладацької компетентності, які є чільни-

ми в процесі опанування іноземною мовою: 1) мовна 

(або лінгвістична) компетенція – високий рівень  во-

лодіння всіма підсистемами іноземної мови, що ви-

вчається; 2) мовленнєва (або комунікативна) компете-

нція – практичне оволодіння мовою, уміння вільно 

висловлювати свої думки; 3) лінгвокраїнознавча – 

розуміння культурних особливостей іншої країни,  

норм мовленнєвої поведінки носіїв іноземної мови, 

що вивчається тощо; 4) інтерпретативна компетенція 

– здійснення глибокої смислової інтерпретації вихід-

ного тексту; 5) інформаційно-технологічна компетен-

ція ‒ вміння використовувати сучасні інформаційні 

комунікаційні системи, Інтернет-ресурси, електронні 

засоби перекладу (електронні словники, машинні 

перекладачі) з метою оптимізації процесу переклада-

цької діяльності. 

Розвиток перекладацької компетентності забез-

печується успішною професійно зорієнтованою на-

вчальною діяльністю, яка є пізнавально вмотивова-

ною. У зарубіжній психолого-педагогічній науці до-

мінує думка щодо поділу пізнавальних мотивів на 

«зовнішні» і «внутрішні», згідно з якою виокремлю-

ється внутрішня (процес і результат) і зовнішня (на-

города, уникнення) форми навчальної мотивації і 

відповідні їм типи поведінки: внутрішня мотивація 

(intrinsic motivation) і  внутрішньо мотивована поведі-
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нка (intrinsic motivated behavior) та зовнішня мотива-

ція (extrinsic motivation) і  зовні мотивована поведінка 

(extrinsic motivated behavior) (Ryan, 2017; Maehr, 2014; 

Shaikholeslami, 2008; Ames, 2009; Atkinson, 1974). 

Відповідно до розробленої дослідниками теорії 

самодетермінації і внутрішньої мотивації поведінки 

людини, зовнішня мотивація є особливим конструк-

том для опису спричинення поведінки в тих ситуаці-

ях, коли фактори, що її ініціюють і регулюють, знахо-

дяться поза межами Я (self) особистості або за межа-

ми власне самої поведінки. Внутрішня мотивація 

корелюється з таким типом детермінації поведінки, як 

ініціювальні і регулювальні фактори, котрі виникають 

зсередини особистісного Я і повністю локалізовані 

всередині самої поведінкової сфери: «Внутрішньо 

мотивовані діяльності не містять заохочень, крім са-

мої активності. Люди втягуються в цю діяльність суто  

заради  неї самої, а не для здобуття якихось зовнішніх 

винагород. Така діяльність є самоціллю, а не засобом 

для досягнення якоїсь іншої мети» (Ryan, 2017). 

Воднораз існує точка зору, прихильники якої 

оскаржують доцільність вживання термінів «зовніш-

ній» і «внутрішній» стосовно  мотивів і мотивації, 

стверджуючи, що «мотиви завжди внутрішні, на від-

міну від стимулів, які викликають процес мотивації і 

які можуть бути як зовнішніми, так і внутрішніми. 

Коли ж говорять про зовнішню мотивацію і мотиви, 

то мають на увазі або зовнішній вплив інших осіб, або 

привабливість якихось об'єктів» (Ільїн, 2011). 

   У зв'язку з цим  вважаємо, що виокремлення 

внутрішніх і зовнішніх аспектів навчальної мотивації 

дозволяє не тільки детальніше зрозуміти її сутнісні 

особливості, а і сприяє конкретизації вибору педаго-

гічних стратегій і тактик формування та розвитку 

окремого індивідуально-психологічного феномену 

особистісного вмотивування, у тому числі в аспекті 

вивчення іноземної мови. Не дивлячись на те, що 

проблема формування мотивації до вивчення інозем-

ної мови була і залишається в центрі уваги вітчизня-

ної та зарубіжної психолого-педагогічної думки, пи-

тання мотивації самовдосконалення окремого виду 

мовної компетентності, зокрема перекладацької, ще 

не висвітлено науковцями належним чином та не було 

об’єктом окремої наукової розвідки. 

Оскільки внутрішня мотивація вважається найбі-

льшою мірою особистісно вагомою і педагогічно 

значущою, безпосередньо визначає успішність нав-

чальної діяльності, то основне завдання сучасної ви-

щої школи повинно полягати в забезпеченні умов 

поетапного освітньо керованого переходу студентів 

від зовнішньої до внутрішньої мотивації у процесі 

вивчення іноземної мови як самостійно, так і за пси-

холого-педагогічної підтримки. В останньому випад-

ку щонайперше мовиться про створення такого роз-

вивального освітнього середовища, в якому кожен 

студент міг би реалізувати свої можливості і потреби 

у вивченні іноземної мови завдяки актуалізації особи-

стісної сенсосфери в опануванні іншомовними  ком-

петентностями. 

Одним із  варіантів  досягнення  вказаної  мети  є  

створення і проектування віртуального освітнього 

середовища іншомовного спілкування, яке не тільки 

слугувало б сукупним інформаційно-технологічним 

ресурсом дистанційної освіти, а й володіло б великим 

творчим потенціалом  актуалізації  іноземномовних 

компетентностей як полісуб’єктного явища. Особлива 

роль у цьому відношенні належить, на наше переко-

нання, соціальним мережам, які уможливлюють спіл-

кування групі користувачів, об'єднаних спільним 

інтересом. 

Не варто недооцінювати також величезну різно-

манітність іншомовних телеканалів, радіостанцій, 

газет і журналів, що стали доступними для будь-якого 

прошарку населення. Навіть володіння базовим рів-

нем іноземної мови, звісно, за умови чіткої мотивації 

до самовдосконалення перекладацьких навичок, дає 

змогу отримувати інформацію про навколишній світ і 

використовувати мову як засіб міжкультурної комуні-

кації, що вкрай важливо для розширення кругозору, 

загальної і мовленнєвої культури, для розвитку осо-

бистісної та професійної орієнтації студентів. 

Інтеграція віртуального освітнього середовища 

іншомовного спілкування та новітніх медійних ресур-

сів має стати основою психолого-педагогічної підт-

римки самостійної навчальної діяльності студентів із 

вдосконалення перекладацької компетентності, що 

відповідає концепції модернізації української вищої 

освіти, в рамках якої комунікативне навчання інозем-

ної мови набуває особливого значення, оскільки базу-

ється на принипах комунікативно-компетентісного 

підходу, який взаємопоєднує досягнення практичного 

результату у вивченні іноземної мови та виховання і 

розвиток особистості студента. Зазначимо й те, що 

самостійна робота над вдосконаленням перекладаць-

ких навичок з іноземної мови передбачає розвиток 

відповідних умінь, активізація яких корисна на всіх 

етапах навчальної діяльності студента, а згодом і в 

його посильній науково-дослідній роботі. Крім того, 

варто переглянути методичну складову навчання 

студентів у бік дієвого педагогічного керівництва 

процесом самостійного вдосконалення ними здобутої 

перекладацької компетентності з іноземної мови, 

надаючи тим самим кваліфіковану підтримку в розви-

тку професійної мотивації майбутніх фахівців. 

Висновки 

1. Зміст поняття «мотив до самовдосконалення 

перекладацької компетентності у вивченні іноземної 

мови» визначено як опосередкований внутрішніми 

чинниками і зовнішніми факторами процес спонукан-

ня студентів до самостійної навчальної діяльності для 

досягнення конкретної освітньої мети, а саме для 

самостійного підвищення рівня власних іншомовних 

перекладацьких навичок. 

2. Охарактеризовано сутність зовнішніх стимулів 

та внутрішніх мотивів у самостійній навчальній дія-

льності студентів економічного профілю, спрямованій 

на самовдосконалення здобутих перекладацьких  

умінь і навичок. 

3. Проведено психолого-педагогічну діагностику 

за різними соціальними ознаками респондентів та 

узагальнено в контексті внутрішньо зовнішнього 

опосередкування особливостей мотивації студентів 

ЗВО економічного профілю до самостійного вдоско-

налення ними перекладацької компетентності у ви-
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вченні іноземної мови. Аналіз результатів анкетуван-

ня доводить домінування внутрішніх мотивів над 

зовнішніми за всіма критеріальними шкалами оціню-

вання. Зміст зовнішніх мотивів опитаних здебільшого 

формуються під впливом стимулювальних факторів 

здобуття конкурентоспроможності на ринку праці та 

потенційного кар’єрного зростання. Внутрішні моти-

ви переважно пов'язані із задоволенням особистісних 

потреб студентів у вивченні іноземної мови (інтерес, 

усвідомлення недостатності рівня власної переклада-

цької компетентності, внутрішнє переконання в 

обов’язковості  самовдосконалення перекладацьких 

навичок з іноземної мови тощо). Загалом, отримані 

діагностичні результати  показали, що домінуючою 

перешкодою переважної більшості респондентів на 

шляху самостійного розвитку перекладацьких нави-

чок з іноземної мови є недостатній або низький рівень 

організації самостійної навчальної діяльності. 

 4. Проведене дослідження висвітлило низку но-

вих проблем, пов’язаних із недостатнім або низьким 

рівнем організації самостійної навчальної діяльності 

респондентів щодо самовдосконалення здобутих ко-

мунікативних навичок з іноземної мови. Йдеться, 

насамперед, про недостатній рівень педагогічного 

керівництва і кваліфікованої підтримки в розвитку 

професійної мотивації майбутніх фахівців загалом та 

економістів зокрема.  

Перспективи подальших розвідок пов’язуємо із 

поглибленим теоретичним обґрунтуванням та експе-

риментальною перевіркою механізмів практичної 

психолого-педагогічної підтримки мотивації студен-

тів щодо саморозвитку здобутої перекладацької ком-

петентності. Наступні дослідження доцільно спряму-

вати на розробку і забезпечення умов освітнього пе-

реходу студентів від зовнішніх умотивувань до внут-

рішньої мотивації під час вивчення іноземної мови як 

самостійно, так і за організованої освітньої підтримки. 
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STUDENTS’ MOTIVATION IN DEVELOPING TRANSLATION COMPETENCE 

Students’ language learning motivation is an important factor to ensure the quality of higher education in Ukraine 

in the context of its integration into the European Higher Education Area. The present study reveals the findings that 

showcase both pedagogical and psychological factors influencing students’ foreign language learning motivation in 

translation competence. The authors used a set of basic theoretical research methods to analyze, synthetize and classify 

scientific and methodological sources on the research problem; empirical methods of questionnaire surveys with direct 

and indirect questioning to represent learning motivational characteristics, statistical analysis to summarize the research 

results. Both psychological and pedagogical diagnostics of the socially heterogeneous respondents’ motivation made it 

possible to determine the external socio-cultural and internal self-concept motives in their self-improvement and self-

regulated learning. It is established that the respondents’ external motives have arisen due to such stimulating factors as 

"competitive advantage in the labor market" and "career growth potential". Internal motives are mainly related to the 

satisfaction of a student’s personal needs in the foreign language learning (interest, awareness of the insufficient level of 

communicative competence, internal belief in the need for self-improvement of foreign language translation skills, etc.). 

Analysis of the diagnostics results provided an opportunity to distinguish the obstacles to the self-development of re-

spondents in translation education. Experimental testing of the learning motivation within the internal and external 

mediation allowed to reveal the dominance of internal motives over external ones in all categories of respondents.  

Insufficient or low level of independent self-regulated learning has been identified as the main obstacle to self-improve-

ment of foreign language translation competence. The paper contributes to the current understanding of translation edu-

cation, especially in the context of Ukraine, by investigating factors influencing students’ learning motives and their 

pedagogical and theoretical implications. 

Keywords: external and internal motives, self-improvement, foreign language translation competence, social 

characteristics of respondents. 
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CULTURAL COMPETENCE AS ONE OF THE KEY COMPETENCIES 

 IN THE RENEWAL UKRAINIAN EDUCATION SYSTEM 

The aim of the article is to specify the content of cultural competence and the expected results of its development in 

the context of basic secondary education. Cultural competence as the educational term was first defined in the Law “On 

Education” in Ukraine (2017) and in the State Standard of the Basic Secondary Education (2020) for the 5th - 12th 

classes1. The article specifies the process of cultural competence attainment and the expected learning outcomes. The 

results of the study are formulated based on a logical-semantic analysis and structural-functional clarification of the 

cultural competence essence, separation of its structural components, and interpretation of the provisions of adopted 

Regulation documents, Standards, and Recommendations on Education Policy, as well as a reflective analysis of 

research  results  on  the  concept  of  cultural  competence  in  national  and   international   researches.  The   cultural  

                                           

1  The reform of Ukrainian education has started and came into force in 2017 for first-grade students of the same year. 

The students of all the rest grades continued their studies according to the previous Law on Education (1991). 

Therefore, it is expected that secondary education students would be taught cultural competence in 2022 according to 

the new Law “On Education” (2017) and the new Standard of the Basic Secondary Education (2020).  

 


